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Exploring the Ancient Path in the Buddha’s Own Words

Lesson 1.4.9

Ratanasuttam
Taking Refuge in the Three Jewels: the Buddha, the Dhamma and the Sangha

Play Audio
Taking Refuge in the Three Jewels: the
Ratanasuttam
Buddha, the Dhamma and the Sangha
Kotisatasahassesu, cakkavalesu [The paritta] whose authority is accepted by the
devata; yassanam patiganhanti, devas in the myriad world systems;
yaiica vesaliyd pure; which, in the city of Vesali,
rogamanussa-dubbhikkham, the three fears resulting from: disease,
sambhiitam tividham bhayam; non- human beings and famine,
khippamantaradhapesi, it quickly caused to disappear;
parittam tam bhanamahe. Let us recite that paritta.
Yanidha bhutani samagatani, Whatever beings are here assembled,
bhummani va yani’va antalikkhe; whether terrestrial or celestial,
sabbeva bhiitd sumana bhavantu, may these beings be happy;
athopi sakkacca sunantu bhasitam. moreover, may they carefully listen to these words.
Tasma hi bhiita nisametha sabbe, Therefore, let all beings listen!
mettam karotha manusiya pajaya; Have metta for human beings.
divd ca ratto ca haranti ye balim, Day and night they bring offerings to you, therefore
tasma hi ne rakkhatha appamatta. guard them diligently.
Yam kivici vittam idha va huram va, Whatever treasure there is in this world or beyond,
saggesu va yam ratanam panitam, whatever precious jewel is in the heavens; there is
na no samam atthi tathagatena, none equal to the Tathagata.
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idampi buddhe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

In the Buddha is this precious jewel.
By the utterance of this truth, may there be

happiness.

Khayam viragam

amatam panitam,

yvadajjhaga sakyamuni samahito,
na tena dhammena samatthi kifici,
idampi dhamme ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

Cessation of defilements, freedom from passion,
and the deathless state,

the serene Sage of the Sakyas realized these;
there is nothing equal to this Dhamma.

In the Dhamma is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.

Yam buddhasettho parivannayi sucim,
samadhimanantarikaniiamahu,

samddhina tena samo na vijjati,

idampi dhamme ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

That purity praised by the supreme Buddha,
called concentration without interruption;
there is nothing equal to that concentration.
In the Dhamma is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.

Ye puggala attha satam pasattha,
cattari etani yugani honti;

te dakkhineyya Sugatassa savaka,
etesu dinnani mahapphalani;
idampi sanghe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

The eight individuals praised by the virtuous,
constituting four pairs,

these disciples of the Buddha are worthy of
offerings;

gifts made to them yield abundant fruit.

In the Sangha is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.

Ye suppayuttd manasa dalhena,
nikkamino Gotamasasanamhi;

te pattipatta amatam vigayha,

laddha mudha nibbutim bhunijamand
idampi sanghe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

Those passionless ones, with a steadfast mind,
who apply themselves to the teachings of Gotama,
having attained that which should be attained,
plunging into the deathless,

enjoy the peace they have gained without expense.
In the Sangha is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.
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Yathindakhilo pathavim sito siya,

catubbhi vatehi asampakampiyo,

tathiipamam sappurisam vadami,
yo ariyasaccani avecca passati;
idampi sanghe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

Just as a firm post sunk in the earth

cannot be shaken by the winds from the four
directions,

so, I declare, is a pure-minded person who
thoroughly realizes the Noble truths,

In the Sangha is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.

Ye ariyasaccani vibhavayanti,
gambhirapaniiena sudesitani;

kificapi te honti bhusappamatta,

na te bhavam atthamamadiyanti;
idampi sanghe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

Those who have clearly understood the Noble
truths,

well-taught by him of deep wisdom,

however heedless they may be,

do not take an eighth rebirth.

In the Sangha is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.

Sahdavassa dassana-sampadaya,
tayassu dhammd jahita bhavanti;
sakkayaditthi vicikicchitam ca,

silabbatam va pi yadatthi kinici.

With the attainment of the first Path,
three things are abandoned in him:

illusion of self, doubt,

and [clinging to] rites and rituals and such things.

Catithapayehi ca vippamutto,
chaccabhithanani abhabbo katum;
idampi sanghe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

He is free from the four woeful realms and

is incapable of committing the six heinous crimes.

In the Sangha is this precious jewel.
By the utterance of this truth, may there be

happiness.
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Kificapi so kammam karoti papakam,
kayena vacd uda cetasa va,
abhabbo so tassa paticchdadaya,

abhabbata ditthapadassa vutta;

idampi sanghe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

If he does an unwholesome deed,

whether by body, speech, or thought,

he is incapable of hiding it, for it is said that
such concealment is not possible for one who has
seen the state of nibbana.

In the Sangha is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.

Vanappagumbe yatha phussitagge,
gimhanamase pathamasmim gimhe;
tathiupamam dhammavaram adesayi,
nibbanagamim paramam hitaya;
idampi buddhe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

As the woodland grove is crowned with blossoms
in the first heat of summer,

so the sublime doctrine that he expounded leads to
nibbana, highest good of beings.

In the Buddha is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.

Varo varaniii

varado varaharo,

anuttaro dhammavaram adesayi;
idampi buddhe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

The Sublime One, the knower of the sublime,
the bestower of the sublime, the bringer of the
sublime,

has taught the unsurpassed Dhamma.

In the Buddha is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.

Khinam  puranam navam  natthi

sambhavam,
virattacittayatike bhavasmim;
te khinabija avirulhichanda,

nibbanti dhird yathayam padipo;

idampi sanghe ratanam panitam,

etena saccena suvatthi hotu.

With the old [kamma] destroyed and no new
arising,

the mind is unattached to a future birth.

The seeds destroyed, the desire [for becoming] does
not grow:

these wise ones go out even as this lamp is
extinguished.

In the Sangha is this precious jewel.

By the utterance of this truth, may there be

happiness.
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Yanidha bhiuitani samagatani,
bhummani va yani’va antalikkhe;
tathagatam devamanussapiijitam,
buddham namassama

suvatthi hotu;

dhammam namassama

suvatthi hotu;

sangham namassama

suvatthi hotu.

Whatever beings are here assembled,
whether terrestrial or celestial,

the Tathagata is revered by gods and men;
we pay respects to the Buddha;

[by the utterance of this truth] may there be
happiness;

we pay respects to the Dhamma,;

[by the utterance of this truth] may there be
happiness;

we pay respects to the Sangha;

[by the utterance of this truth] may there be

happiness.
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